
at – á 
14 h 00

Date

Titale - Titre

Telephone No. - N° de téléphone:  

Facsimile No. - N° de télécopieur:  

Email - Courriel:  

Signature

TO BE COMPLETED BY THE BIDDER (type or print)
À ÊTRE COMPLÉTER PAR LE SOUMISSIONAIRE (taper ou 
écrire en caractères d’imprimerie)
Vendor/Firm Name – Nom du fournisseur/de l’entrepreneur

Address - Adresse

Name of person authorized to sign on behalf of the Vendor/Firm

Destination of Goods, Services, and Construction:
Destinations des biens, services et construction:

See Herein – Voir dans la présente

l'Agence Parcs Canada
Service national de passation de marchés
Unités de réception
111 rue water est
Cornwall ON K6H 6S3

Telephone No. - No de téléphone Fax No. – No de FAX:

 (613) 938-5955 (877)  558-2349 

F.O.B. - F.A.B.

Plant-Usine:  □         Destination:  X          Other-Autre: □

Address Inquiries to: - Adresser toute demande de renseignements à :

Patrick Alguire  -  patrick.alguire@pc.gc.ca

Solicitation Closes:
on – le Time Zone - Fuseau horaire

1 novembre, 2017 EDT - HAE

Title-Sujet 

AMENDMENT #3

MODIFICATION #3

Remplacement des deux quais au poste d'éclusage de Black 

Rapids

Solicitation No. -  No. de l’invitation Date:

RETURN BIDS TO:

RETOURNER LES SOUMISSIONS Á:

5P300-17-5408/A 27 octobre, 2017

GETS Reference No. – No de reference 
de SEAG

Client Ref. No. – No. de réf du client.

1371

Tender To: Parks Canada Agency

We hereby offer to sell to Her Majesty the 

Queen in right of Canada, in accordance 

with the terms and conditions set out 

herein, referred to herein or attached 

hereto, the goods, services, and 

construction listed herein and on any 

attached sheets at the price(s) set out 

therefor.

Soumission à: l’Agence Parcs Canada

Nous offrons par la présente de vendre à Sa 

Majesté la Reine du Chef du Canada, aux 

conditions énoncées ou incluses par 

référence dans la présente at aux annexes 

ci-jointes, les biens, services et construction 

énumérés ici et sur toute feuille ci-annexée, 

au(x) prix indiqué(s).

Comments - Commentaires

Issuing Office - Bureau de distribution

l'Agence Parcs Canada

111 rue water est

Cornwall ON K6H 6S3



Sollicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer - l'acheteur 
5P300-17-5408/A #3 Patrick Alguire 

Client Ref. No. - N° de réf. du client File Name - Nom du dossier 
 Remplacement des deux quais au poste d'éclusage de Black Rapids 

 

[1] 

 

LA MODIFICATION QUI SUIT APPORTÉE AUX DOCUMENTS DE SOUMISSION ENTRE EN VIGUEUR 
DES MAINTENANT. L'ADDENDA FERA PARTIE DES DOCUMENTS DE CONTRAT. 
 
1. Extension à la date de clôture de l’invitation 

 
La date de clôture de l’invitation à soumissionner a été prolongée au mercredi le 1 novembre 2017 à 

14 h HAE. 

Nota : Si vous avez déjà envoyé votre soumission, vous êtes invités à nous faire parvenir vos 
révisions, le cas échéant, par télécopieur au 1-877-558-2349 avant la nouvelle date et heure de 
fermeture. Prière d’indiquer le numéro de l’appel d’offres sur toute correspondance. 

 
2. Questions et réponses 

 

Question 17: Section 06 08 99-Mur de soutènement en bois .1 - «Tous le bois doit être pré-coupé et 

pré-foré avant le traitement de préservation.» Le propriétaire a-t-il l'intention de faire 

construire par l'entrepreneur le mur de soutènement sur place pour être fait au niveau 

final du terrain, percer et boulonner le tout  ensemble et puis démonter le mur et 

l’envoyez pour le traitement de préservation? 

Réponse 17: Réponse originale :Bois traité commercialement disponible doit être utiliser. Coupures, 

trous et alésages à traiter avec un agent de préservation appliqué à la main. 

 

Précisions supplémentaires : «Non, comme nous l'avons indiqué dans l'amendement n ° 

2, le mur de soutènement peut être construit avec du bois traité disponible 

commerciallement. Donc, supprimer la phrase «Tous les bois doivent être prédécoupés 

et pré-percés avant le traitement de préservation.» Ajouter la phrase suivante «Les 

coupes, les alésages et les trous forés doivent être traités avec un produit de 

préservation du bois appliqué à la main. 

 
Question 19: Section 31 53 13.01 - Construction de crib. «Bois pré-découpé et pré-alésé avant le 

traitement de préservation». Le propriétaire a-t-il l'intention de demander à l'entrepreneur 

de construire les caissons de bois sur place pour accommoder la pente existante/finale 

et déterminer les angles/l’orientation requis et de boulonner les cribs ensemble, puis 

séparer les cribs et les envoyer pour le traitement de conservation? 

Réponse 19: Réponse originale :Les trous dans le bois, les coupes et les alésages doivent être traités 

sur place avec un produit de préservation du bois similaire. 

 

Précisions supplémentaires : Non, nous n'avons pas l'intention de faire assembler les 

cribs avant le traitement sous pression. Tout le bois des cribs doit être traités 

conformément aux spécifications. Tous les trous, les alésages et les coupes doivent être 

faits en usine avant le traitement de conservation. Les dessins d'atelier soumis par 

l'entrepreneur doivent indiquer l'emplacement exact de tous les trous, alésages et 

coupes pour assurer le bon assemblage des cribs sur place. 

 
En présentant sa soumission, le soumissionnaire confirme qu'il a lu et qu'il a compris les exigences 
indiquées dans tous les addenda et qu'il a pris en compte tous les coûts associés à ces exigences dans le 
prix total soumissionné. 
 
Toutes les autres modalités demeurent inchangées. 


